Fifty Shades of Grey

“I scowl with frustration at myself in
the mirror. Damn my hair — it just
won’t behave, and damn Katherine
Kavanagh for being ill and subjecting
me to this ordeal. | should be
studying for my final exams, which
are next week, yet here | am trying
to brush my hair into submission. |
must not sleep with it wet. | must not
sleep with it wet. Reciting this man-
tra several times, | attempt, once
more, to bring it under control with
the brush. | roll my eyes in exaspe-
ration and gaze at the pale, brown-
haired girl with blue eyes too big for
her face staring back at me, and gi-
ve up. My only option is to restrain
my wayward hair in a ponytail and
hope that | look semi-presentable.”

E.L. James

50 Sombras de Grey

Me miro en el espejo y frunzo el ceno,
frustrada. Qué asco de pelo. No hay
manera con €l. Y maldita sea Katheri-
ne Kavanagh, que se ha puesto enfer-
ma y me ha metido en este lio. Ten-
dria que estar estudiando para los
examenes finales, que son la semana
gue viene, pero aqui estoy, intentando
hacer algo con mi pelo. No debo me-
terme en la cama con el pelo mojado.
No debo meterme en la cama con el
pelo mojado. Recito varias veces este
mantra mientras intento una vez mas
controlarlo con el cepillo. Me desespe-
ro, pongo los ojos en blanco, después
observo a la chica palida, de pelo cas-
tano y ojos azules exageradamente
grandes que me mira, y me rindo. Mi
unica opcion es recogerme este pelo
rebelde en una coleta y confiar en es-
tar medio presentable.




The catcher in the rye

If you really want to hear about it, the first thing you'll pro-
bably want to know is where I was born, an what my lousy
childhood was like, and how my parents were occupied and
all before they had me, and all that David Copperfield kind
of crap, but I don't feel like going into it, if you want to know
the truth. In the first place, that stuff bores me, and in the se-
cond place, my parents would have about two hemorrhages
apiece if I told anything pretty personal about them. They're
quite touchy about anything like that, especially my father.
They're nice and all--I'm not saying that--but they're also tou-
chy as hell. Besides, I'm not going to tell you my whole
goddam autobiography or anything. I'll just tell you about
this madman stuff that happened to me around last Christmas
just before I got pretty run-down and had to come out here
and take it easy. [ mean that's all I told D.B. about, and he's
my brother and all. He's in Hollywood. That isn't too far
from this crumby place, and he comes ovet and visits me
practically every week end. He's going to drive me home
when I go home next month maybe. He just got a Jaguar.
One of those little English jobs that can do around two hun-
dred miles an hour. It cost him damn near four thousand bu-

cks. He's got a lot of dough, now. He didn't use to...

J. D. Salinger

El guardian entre el centeno

Si de verdad les interesa lo que voy a contarles, lo
primero que querran saber es donde naci, como fue
todo ese rollo de mi infancia, qué hacian mis padres
antes de tenerme a mi, y demas puiietas estilo Da-
vid Copperfield, pero no tengo ganas de contarles
nada de eso. Primero porque es una lata, y, segun-
do, porque a mis padres les daria un ataque si yo me
pusiera aqui a hablarles de su vida privada. Para
esas cosas son muy especiales, sobre todo mi padre.
Son buena gente, no digo que no, pero a quisquillo-
sos no hay quien les gane. Ademas, no crean que
voy a contarles mi autobiografia con pelos y sefia-
les. Solo voy a hablarles de una cosa de locos que
me pasd durante las Navidades pasadas, antes de
que me quedara tan débil que tuvieran que mandar-
me aqui a reponerme un poco. A D.B. tampoco le
he contado mas, y eso que es mi hermano. Vive en
Hollywood. Como no estd muy lejos de este antro,
suele venir a verme casi todos los fines de semana.
El sera quien me lleve a casa cuando salga de aqui,
quiza el mes proximo. Acaba de comprarse un
"Jaguar", uno de esos cacharros ingleses que se po-
nen en las doscientas millas por hora como si nada.
Cerca de cuatro mil ddlares le ha costado. Ahora
esta forrado el tio. Antes no...




The Lord of the Rings

The Felloship of the Ring
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El Senor de los Anillos

La Comunidad del Anillo

% anilles /émfw los @%}/@ C—é}ﬁd éy’ﬁ/ el ciele.

gjg{g - para les @éﬂwf@ @2@720& ﬁi@/@/ﬂﬂk@’ (/e//é('(%/ra/
%M /éw/a los %mémé %{/ﬂ/{d condenados a morir
62/620/47@ d @éﬁow Osewra sobre d Trane Oseare
%;? la s%fw@ e f’]ﬁf{/ﬁ/{ donde se extienden las %ﬂiéﬂ(ld.

N7 1
0%1 %z% //)(wfcly(i/}/ﬁ/’ﬂd/l(/ﬁd a /06/(/4, wn %(/éa /m@ encontrarles.

@61 (//m//ﬁ/)mfa/ atraerlos a lodos / alarles en las linieblas

- U ) 7
%5& la lierra de %{( or donde se extienden las sombras. ™




